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За то, что спас меня, болел за меня  
и наполнил каждый день радостью.  

Без тебя все это не было бы возможно
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ПРОЛОГ

Детство я провела в  разъездах по  всем штатам Америки  — 
от северной Аляски до южной Флориды — и в итоге отправи-
лась на восток, далекий восток. Впервые я приехала в Страну 
восходящего солнца в 1990 году по стипендии Министерства 
образования Японии. Два года я изучала язык в  универси-
тете Сидзуока, а  потом решила здесь осесть и  вышла замуж 
за японца. В Японию я влюбилась сразу же: в ее язык, культу-
ру, народ и в ее неповторимый фольклор. Казалось, загадоч-
ные существа таились здесь повсюду. Мне захотелось узнать 
больше об  этой завораживающей стране. В  начале девяно-
стых Интернет не был так широко распространен, поэтому 
все мои исследования были исключительно «полевыми»: 
я  брала книги в  местной библиотеке и  переводила их  или 
садилась на татами с японскими друзьями и родственниками 
и вела беседу за чашкой зеленого чая.

Жизнь в  чужой стране увлекательна, но  порой чувству-
ешь себя одиноко. В  то  время в  моем городке никто не  го-
ворил по-английски, а  международные телефонные звонки 

были короткими и  дорогими. Их я совершала всего 
раз в месяц из специальной телефонной будки, 

до  которой нужно было идти пешком минут 
двадцать.

Моя суеверная свекровь была твер-
до уверена, что я  привлекаю призраков 
и  различных духов: будто бы  они все вре-

мя на  меня налипают и  притягивают беду. 
Это ежедневно напоминало мне, сколь 
многое в этой культуре я еще не пони-
маю. Чтобы не сдаться и пережить этот 



трудный период, я решила мыслить шире, провести дополни-
тельные исследования и попытаться понять, откуда возникли 
такие суеверия. Потом я записывала эти истории, чтобы по-
делиться своим опытом с другими.

В итоге я  написала несколько книг: сборник рассказов 
A Robe of Feathers and Other Stories (с англ. «Одеяние из пе-
рьев и другие истории») в жанре, который я называю «мифиче-
ский реализм», и вторую книгу в жанре ужасов The Carp-Faced 
Boy and Other Tales (с англ. «Мальчик с лицом карпа и другие 
рассказы»). В  конце 2016  года я  также запустила выходящий 
раз в два месяца подкаст Uncanny Japan (с англ. «Таинственная 
Япония»). В нем я делюсь всеми странными легендами, любо-
пытными культурными фактами и  малоизвестным фолькло-
ром, которые я откапываю, пока ищу материал для статей.

Как видите, персонажи из книги стали неотъемлемой ча-
стью моей жизни. Надеюсь, вы не меньше меня будете очаро-
ваны этим уникальным фольклорным пантеоном.

Терса


